[image: image1.jpg]ariadne | aradnedariou
project |aradnedar@gmail com





Proyecto piloto Ariadne: 

Descripción de la metodología 


Nombre del proyecto piloto: ¿Qué es hogar?
Organización: Momentum Arts
Fechas de desarrollo: Núm. de semanas/horas:
 12 semanas, 2,5 horas
Dirección del proyecto: Louise Taylor, directora artística del proyecto
Artistas/facilitadores: Hilary Cox, Bev Carpenter y Nancy Hogg


Objetivos del proyecto principal

	¿Cuáles eran los objetivos y las metas de vuestro proyecto principal, en relación con la adaptación sociocultural y/o la adaptación psicológica?

	Los objetivos principales eran explorar los sentimientos de choque cultural y la adaptación a un nuevo entorno cultural, en especial, los sentimientos de pérdida, ansiedad, estrés e incertidumbre, indicadores del rendimiento del proyecto, tal y como acordaron los socios de Ariadne. 
También, al consultar a participantes potenciales, el proyecto estaba buscando celebrar la herencia cultural local y la de las culturas propias de los participantes, sus costumbres y tradiciones, compartir historias de vida y experiencias culturales, desarrollar sus habilidades lingüísticas en inglés, socializar y hacer nuevos amigos.


Proyecto piloto

	Síntesis del proyecto: ¿Cómo hemos combinado la formación intercultural con las artes? ¿Cómo se desarrolló el contenido para el taller/curso piloto?

	Llevamos a cabo una práctica intercultural a través del uso de las artes visuales para explorar actitudes culturales, conciencia cultural, valores culturales y tradiciones, en relación con el proceso de adaptación. 
El contenido del curso lo desarrollamos, en un primer momento, consultando con nuestros socios, el Children’s Centre, quienes ya conocían a los participantes (padres inmigrantes) y también consultamos al grupo destinatario del taller. A partir de esta consulta, Momentum Arts desarrolló un curso de 12 semanas, basado en el uso de las artes visuales y otras técnicas (fotografía, arcilla, collage, escritura creativa/poesía). De cualquier manera, el curso se desarrolló de manera ‘orgánica’ con los participantes, de modo que sentían que controlaban los procesos y resultados creativos.

	Grupo destinatario: ¿Quiénes formaban el grupo destinatario principal? ¿Inmigrantes, refugiados, población local, etc.? ¿Cuántos participantes había? ¿Asistían y participaban en todas las sesiones? ¿Cómo los reclutabais y cómo los reteníais?

	Nuestro grupo principal estaba formado por madres de Europa del este y dos progenitores ingleses que hacía poco que se habían mudado a Wisbech.

• En las semanas 1ª y 2ª, reclutamos 13 personas para participar en el proyecto.

• 4 de ellas lo abandonaron, por razones de compromisos familiares y de barreras lingüísticas.

• Continuaron 8 (2 de ellos, los padres ingleses) y conseguimos que volviera uno de los que habían abandonado; se quedó durante el resto del proyecto.

• En total, el grupo nuclear tenía 9 personas (7 de ellas, europeos del este).

	¿Dónde tuvo lugar el taller/curso piloto? ¿En qué espacio se realizó? ¿Cuán apropiado/accesible era el lugar, tanto para el proyecto como para los participantes? ¿Qué funcionó y qué no?

	El proyecto piloto se llevó a cabo en Wisbech, Cambridgeshire, a unos 65 km al norte de Cambridge.

Nuestro socio era el Wisbech Children’s Centre (Centro Infantil de Wisbech) y usamos la sede del Children’s Centre para nuestros talleres. El Centro nos facilitó dos trabajadores de la guardería del centro y nos ofreció sus instalaciones para 10-12 niños del colegio adyacente. Los padres no podrían haber participado en el piloto si no les hubieran facilitado servicios de guardería para sus hijos.


Beneficios del proyecto

	¿Quién se benefició del proyecto y cómo podemos saberlo? ¿La comunidad, los participantes, la población local, las organizaciones asociadas externas, nuestras propias organizaciones?  

	Los 9 participantes, el Wisbech Children’s Centre, los niños (a los que no llegamos a conocer, pero los padres usaron las sesiones de arte con sus hijos), la población local (dos padres ingleses) y el efecto expansivo en la comunidad local. Por último, 4 artistas/trabajadores de Momentum Arts.


Productos finales del proyecto

	Resultados creativos: ¿Qué actividades creativas tuvieron lugar, cómo fueron desarrolladas y cuáles fueron sus productos? ¿Fueron realizadas por el grupo o fueron producciones individuales?

	Las primeras cuatro semanas, las actividades se centraban en conocerse mutuamente, visitando el lugar de nacimiento de Octavia Hill -una reformadora social nacida en Wisbech-, averiguando cosas sobre ella y usándola como inspiración para los participantes, con el fin de reflexionar sobre sus vidas y las vidas de sus familias, a través de la práctica del arte.

El curso se centró, seguidamente, en la creación artística y en la puesta en común de historias vitales, explorando las identidades culturales de los participantes. Todo ello se publicará en un libro. 

	¿Qué indicadores se exploraron y cómo se exploraron? Sentimientos de choque cultural: pérdida, ansiedad, miedo, etc.

	1. Participaron en la realización de: collage, modelado con arcilla, fotografía, escritura creativa y poemas japoneses Haiku centrados en las emociones.
2. Crearon ‘placas azules’ en arcilla de sus héroes anónimos y compartieron historias sobre cómo estos héroes los habían ayudado a superar sus miedos, pérdidas y ansiedades.
3. Produjeron un mapa visual de Wisbech, resaltando sus lugares favoritos y mostrando cómo se relacionaban con sus entornos culturales nuevos y antiguos.

4. Compartieron historias de sus vidas mediante fotografías personales, pertenencias,  objetos personales y piezas modeladas en barro a partir de recuerdos personales.
5. Compartieron comida, canciones y cuentos de diferentes culturas, elaborando y aportando comida tradicional y celebrando sus legados culturales.

	¿Qué buenas prácticas/metodología sustentaron los pilotos?

	Los pilotos se configuraron en base a los indicadores de rendimiento del proyecto, producidos por los socios de Ariadne, y en base a los proyectos de buenas prácticas, ya realizados, Llévame a Peterborough, Maletas de Bremen e Historias calladas. El proyecto se basaba en la metodología de aprendizaje intercultural y en la teoría cognitivista, así como en el libro de François Matarasso  Use or Ornament? The Social Impact of Participation in the Arts (¿Uso u ornamento? El impacto social de la participación en las artes), que sustenta toda nuestra intervención artística.


Evaluación del proyecto 

	¿Qué métodos de evaluación del proyecto habéis utilizado? Cuestionarios, vídeo, fotografía, grabaciones sonoras, entrevistas, cuadernos, observaciones, autorreflexiones, notas, diarios, etc.

	Hemos usado:
1. Impacto: cuestionarios pre y post-taller; esperamos recopilar dos estudios de casos y publicaremos un libro como estudio de casos para el piloto 1; observación abierta y notas/diarios de las facilitadoras; formularios de evaluación de los participantes (en la semana 11ª).

2. Imágenes: hemos recogido fotografías de cada sesión, incluyendo las obras de arte.

3. Reflexiones, reflexiones subjetivas: recogimos notas de campo de las facilitadoras y de la investigadora; invitamos a los participantes a crear sus propios diarios y a tomar notas e hicimos un feedback de evaluación creativa de los participantes usando Feely Photos y grabaciones sonoras y narrando sus transcripciones usando la consigna ‘¿Cuál ha sido su experiencia del curso?’

4. Facilitadoras: estamos evaluando y recogiendo las respuestas de cada facilitadora y del socio (Wisbech Children’s Centre), usando las cinco preguntas acordadas con los socios de Ariadne: 1) ¿qué fue lo más difícil/el mayor reto?; 2) ¿cuál fue la mejor sorpresa/el resultado más inesperado? 3) ¿qué podríamos hacer de otra manera la próxima vez?; 4) ¿con qué nos quedamos o qué recordaremos siempre? y 5) ¿qué habéis aprendido?

	Impacto: ¿Cómo usasteis los cuestionarios pre y post con los participantes?  ¿Con qué retos os encontrasteis? ¿Tenéis dos estudios de casos? ¿Individuales o grupales?

	1. La barrera del idioma, dado que el cuestionario era en inglés y necesitamos un intérprete para traducir algunas de las preguntas.
2. Algunos de los participantes completaron el cuestionario en las semanas 1ª-3ª con el socio, pero no pusieron el código de confidencialidad, de modo que no pudimos usar los cuestionarios y tuvimos que pedirles que los volvieran a rellenar de nuevo. 

3. Cuestionario post-taller: nos pareció difícil de llevar a cabo dos meses después del terminado el proyecto.
4. Estamos elaborando dos estudios de casos, pero tuvieron que traducirse con el intérprete que ayudó con las entrevistas. También estamos tratando el libro como un estudio de caso para el proyecto entero.

	Imágenes: ¿Habéis obtenido fotografías/vídeos, etc.? ¿En qué formatos?

	Tenemos muchas fotografías, en formato jpg, de las obras de arte y de la participación de los talleristas. Los compilaremos en un disco. 
Ya hemos enviado fotografías para nuestra página web y en las redes sociales.
Tenemos permisos de imagen de los participantes y vamos a firmar un pliego de descarga de responsabilidad legal.

Hemos obtenido grabaciones de sonido y transcripciones de las actividades de evaluación creativa, con participantes y socios.

	Reflexiones: ¿Qué material de reflexiones tenéis?  Notas, diarios, cuadernos de campo, etc.

	Reflexiones: tenemos un diario con notas tomadas por las facilitadoras y por la investigadora.

Tenemos los formularios de evaluación de los participantes.
Tenemos las evaluaciones de la artista en formato de preguntas.


Factores críticos de éxito del proyecto 

	¿Qué funcionó y qué recordaréis?

	El establecimiento de una relación de confianza con los participantes antes de que compartieran sus historias de vida tuvo como consecuencia el éxito del proyecto. Que su duración se extendiera a lo largo de 12 semanas permitió que llegáramos a conocernos fue una clave fundamental de su éxito.

Recordaremos a todos los participantes del grupo, su apertura y su receptividad a emprender el viaje con nosotros, ¡especialmente dado que ninguna de nosotras hubiera podido saber cómo evolucionaría el proceso, qué impacto tendría y qué resultados habría!

Lo que más recordaremos es la sesión final, en la que todos cocinamos, trajimos comida tradicional, tartas, sopa, bebidas, pan, queso, cantamos canciones, compartimos fotografías de nuestras vidas personales y celebramos el proyecto y el tiempo que habíamos pasado juntos. 
El Children’s Centre, como colaborador en el proyecto, hizo aportaciones en especie: las instalaciones y el personal de guardería, además de las interpretaciones.

	¿Cuál  fue el reto más difícil?

	El reto más difícil fue desarrollar las sesiones, conforme avanzábamos en el proyecto de manera orgánica, y por lo tanto teníamos que abastecernos y asegurarnos de tener un plan y materiales para cada sesión, ¡a veces el día antes!

	¿Qué haríais de otra manera la próxima vez?

	1. Estimular los diarios de reflexión de una manera diferente.

2. Hacer una pequeña exposición o mostrar, de alguna manera, el trabajo a la comunidad local.
3. Involucrar a más miembros de la comunidad local.

	¿Qué es lo mejor o cuál es el desafío más inesperado?

	¡Lo mejor fue cuando todo el grupo dijo que no quería que se terminara el taller y que quisieran más talleres de arte!
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